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CAPÍTULO I

RITO DEL BAUTISMO 
PARA VARIOS NIÑOS

RITO DE LA RECEPCIÓN DE LOS NIÑOS
32. Si es posible, celébrese el Bautismo en domingo, por ser el día en
que la Iglesia recuerda el misterio pascual, en una ceremonia común
para todos los recién nacidos y en presencia de numerosos fieles o, al
menos, de parientes, amigos y vecinos, todos los cuales deberán partici-
par activamente.

33. El padre y la madre son los que deben presentar a los niños a la
Iglesia para ser bautizados. Los padrinos deben acompañarlos.

34. Si los que van a bautizarse son numerosos y están presentes varios
sacerdotes o diáconos, éstos pueden ayudar al celebrante para hacer
aquellas ceremonias que se mencionarán en su respectivo lugar.

35. Mientras los fieles cantan un salmo o un himno apropiado, el sa-
cerdote o el diácono celebrante, revestido de alba o roquete y estola,
con capa pluvial de color festivo o sin ella, se acerca acompañado por
los acólitos a la puerta del templo o al lugar donde estén esperando los
padres y los padrinos con los niños.

36. El celebrante saluda a todos los presentes, de manera especial a los
padres y a los padrinos, y les recuerda con breves palabras el gozo con
que los padres recibieron a los niños como un don de Dios, que es
fuente de toda vida y que ahora quiere hacerlos partícipes de la suya. Lo
puede hacer con éstas u otras palabras semejantes:

Hermanos (y hermanas): 
Con gozo han vivido ustedes en el seno de sus familias 
el nacimiento de un niño (una niña). 
Con gozo vienen ahora a la Iglesia a dar gracias a Dios 
y a celebrar el nuevo y definitivo nacimiento 
por el Bautismo.
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CHAPTER I

ORDER OF BAPTISM
FOR SEVERAL CHILDREN

RITE OF RECEIVING THE CHILDREN
32. Baptism should be celebrated, insofar as possible, on a Sunday,
the day on which the Church recalls the Paschal Mystery, and indeed
in a common celebration for all the newly born, and with the atten-
dance of a large number of the faithful, or at least of the relatives,
friends, and neighbors, and with their active participation.

33. It is for the father and mother, together with the godparents, to
present the child to the Church for Baptism.

34. If there are very many children to be baptized, and there are
several Priests or Deacons present, these may assist the celebrant in
performing those rites that are indicated in the text.

35. The faithful sing a suitable Psalm or hymn, if circumstances
allow. Meanwhile, the Priest or Deacon celebrant, wearing an alb or
surplice and stole, and even a cope, in a festive color, goes with the
ministers to the door of the church, or to that part of the church
where the parents and godparents are gathered with those to be
baptized.

36. The celebrant greets those present, especially the parents and
godparents, recalling in a few words the joy with which the parents
received their children as a gift from God, who is the source of all
life and who now wishes to bestow his own life on them. He may
use these or similar words:

Dear parents and godparents:
Your families have experienced great joy 
at the birth of your children,
and the Church shares your happiness.
Today this joy has brought you to the Church
to give thanks to God for the gift of your children
and to celebrate a new birth in the waters of Baptism.
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El celebrante en silencio traza la señal de la cruz en la frente de cada
niño e invita a los padres y, si parece oportuno también a los padri-
nos, a que hagan lo mismo.

42. El celebrante invita a los padres, a los padrinos y a todos los
presentes a participar en la celebración de la Palabra de Dios. Si las
circunstancias lo permiten, se organiza una procesión hasta el lugar
previsto para las lecturas; durante el trayecto, puede entonarse un
salmo u otro cántico apropiado, por ejemplo: Sal 85 (84), 7-9ab.

Salmo 85 (84), 7-9ab
¿No vas a devolvernos la vida,
para que tu pueblo se alegre contigo? 

Muéstranos, Señor, tu misericordia 
y danos tu salvación.

Voy a escuchar lo que dice el Señor:
“Dios anuncia la paz
a su pueblo y a sus amigos”.
43. Puede llevarse a los niños a otro lugar separado, hasta que ter-
mine la celebración de la Palabra de Dios.

LITURGIA DE LA PALABRA

LECTURAS BÍBLICAS Y HOMILÍA
44. Se lee una o algunas de las siguientes perícopas, si se juzga
conveniente. Esta lectura la escuchan todos sentados.

Mt 28, 18-20: Enseñen a todas las naciones, bautizándolas en el
nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu Santo (n. 205, página
264).

Mc 1, 9-11: Jesús fue bautizado por Juan en el Jordán y se vio el Es-
píritu descender sobre él (n. 206, página 264).

Mc 10, 13-16: Dejen que los niños se acerquen a mí (n. 207, página
266).

Jn 3, 1-6: Quien no nace del agua y del Espíritu no puede entrar en
el Reino de Dios (n. 209, página 270).

Pueden elegirse también las perícopas nn. 186-194, páginas 234-
248, y 204-215, páginas 262-280, que se encuentran en el Lec-
cionario u otras que se ajusten mejor a las circunstancias o deseos
de los padres.

� �
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And, without saying anything, he signs each of the children on the
forehead. Afterwards he invites the parents, and if it seems appro-
priate, the godparents, to do the same.

42. The celebrant invites the parents, godparents, and others present
to take part in the celebration of the Word of God. If circumstances
permit, a procession to the appointed place takes place with singing
(e.g., Psalm 85 [84]:7-9ab).

Psalm 85 (84):7-9ab
Will you not restore again our life,
that your people may rejoice in you?

Show us, O LORD, your mercy,
and grant us your salvation.

I will hear what the LORD God speaks;
he speaks of peace for his people and his faithful.

43. The children to be baptized may be taken to a separate place,
until the celebration of the Word of God is completed.

SACRED CELEBRATION OF THE WORD OF GOD

BIBLICAL READINGS AND HOMILY
44. If it seems appropriate, one, or even two, of the following pas-
sages is read, while all are seated.

Mt 28:18-20: Go, therefore, and make disciples of all nations, bap-
tizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit (no. 205, page 265).

Mk 1:9-11: Jesus was baptized in the Jordan by John (no. 206, page
265).

Mk 10:13-16: Let the children come to me; do not prevent them
(no. 207, page 267).

Jn 3:1-6: No one can see the Kingdom of God without being born
from above (no. 209, page 271).

The passages that are to be found at nos. 186-194, pages 235-249,
and 204-215, pages 263-281, or others suited to the wishes or
needs of the parents, may also be chosen.
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BENDICIóN DEL AGUA E INVOCACIóN A DIOS
54. Fuera del tiempo pascual, el celebrante, vuelto hacia la fuente,
dice esta bendición:
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BLESSING OF WATER AND INVOCATION OF GOD OVER THE WATER
54. Then, turning to the font, the celebrant says the following
Blessing (outside Easter Time):
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BAUTISMO
60. El celebrante invita a cada familia a que se acerque sucesiva-
mente a la fuente bautismal, y una vez que se le ha dicho el nombre
del niño, pregunta a los padres y a los padrinos:

¿Quieren que N. sea bautizado (bautizada)
en esta fe de la Iglesia,
que todos juntos acabamos de profesar?

Padres y padrinos:

Sí, queremos.
Enseguida el celebrante bautiza al niño, diciendo:

N., YO TE BAUTIZO EN EL NOMBRE DEL PADRE,
(derrama agua sobre la cabeza del niño o lo sumerge)

Y DEL HIJO,
(por segunda vez derrama agua sobre la cabeza del niño o lo sumerge)

Y DEL ESPÍRITU SANTO.
(por tercera vez derrama agua sobre la cabeza del niño o lo sumerge).

En igual forma se procede con cada uno de los niños que han de bau-
tizarse, preguntando a cada familia.

Después del Bautismo de cada niño, es conveniente que se haga una
breve aclamación por parte de la comunidad, por ejemplo:

Bendito sea Dios que nos ha elegido en Cristo.
Otras aclamaciones apropiadas, véase nn. 225-245, páginas 304-312.

Si el Bautismo se hace por infusión, es conveniente que el niño sea
sostenido por la madre (o por el padre); sin embargo, donde se crea
que es mejor conservar la costumbre vigente hasta hoy, el niño
puede ser sostenido por la madrina (o por el padrino). Si el Bautismo
se hace por inmersión, el niño es sacado de la fuente bautismal por
los mismos padres o por los padrinos.

61. Si son numerosos los niños que se van a bautizar, y están pre-
sentes varios sacerdotes o diáconos, cada uno de éstos puede bautizar
a algunos niños, de la misma manera y con la misma fórmula des-
crita arriba.
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BAPTISM
60. The celebrant invites the first family to approach the font. In
addition, using the name of the individual child, he asks the parents
and godparents:

Is it your will, therefore, that N.
should receive Baptism in the faith of the Church,
which we have all professed with you?
Parents and godparents:

It is.
And immediately the celebrant baptizes the child, saying:

N., I BAPTIZE YOU IN THE NAME OF THE FATHER,
He immerses the child or pours water over him (her) a first time.

AND OF THE SON,
He immerses the child or pours water over him (her) a second time.

AND OF THE HOLY SPIRIT.
He immerses the child or pours water over him (her) a third time.

He asks the same question and does the same for each child to be
baptized.

After the Baptism of each child, it is appropriate for the people to
sing a short acclamation, such as:

Blessed be God, who chose you in Christ.
Other optional acclamations, nos. 225-245, pages 305-313.

If the Baptism is celebrated by the pouring of water, it is preferable
for the child to be held by the mother (or by the father); however,
where it is felt that the existing custom should be retained, the child
may be held by the godmother (or by the godfather). If the Baptism
is by immersion, the child is lifted from the sacred font by the same
person.

61. If there are many children to be baptized, and there are several
Priests or Deacons present, each of them may baptize some of the
children, by using the same method and formula described above.
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BENDICIóN SOLEMNE Y DESPEDIDA
70. Enseguida, el celebrante bendice a las madres (que sostendrán
a sus hijos en los brazos), a los padres y a todos los presentes:

El Señor, Dios todopoderoso, 
que por su Hijo, nacido de la Virgen María, 
alegra a las madres cristianas 
con la esperanza de la vida eterna, 
que ha hecho brillar sobre sus hijos, 
las bendiga a ustedes, madres de estos niños (estas niñas), 
que se sienten agradecidas por haberlos (haberlas) recibido,
para que permanezcan siempre con ellos (ellas)
en continua acción de gracias, 
en Jesucristo, nuestro Señor.

Todos:

Amén.

Celebrante:

El Señor todopoderoso, 
que nos ha dado la vida terrena y la celestial, 
los bendiga a ustedes, padres de estos niños (estas niñas),
para que juntamente con sus esposas 
sean los primeros que, de palabra y de obra, 
den testimonio de la fe ante sus hijos (hijas),
en Jesucristo, nuestro Señor.

Todos:

Amén.
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BLESSING AND DISMISSAL

70. Then the celebrant blesses the mothers, holding their children
in their arms, the fathers, and all those present, saying:

The Lord God Almighty, 
through his Son, born of the Virgin Mary, 
brings joy to Christian mothers 
as the hope of eternal life shines forth 
upon their children. 
May he graciously bless the mothers of these children, 
so that, as they now give thanks 
for the gift of their children, 
they may always remain united with them 
in thanksgiving,
in Christ Jesus our Lord.

All:

Amen.

Celebrant:

May the Lord God Almighty, 
the giver of life both in heaven and on earth, 
bless the fathers of these children, 
so that, together with their wives, 
they may, by word and example, 
prove to be the first witnesses of the faith 
to their children,
in Christ Jesus our Lord.

All:

Amen.
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Celebrante:

El Señor todopoderoso, 
que nos ha hecho renacer a la vida eterna, 
por el agua y el Espíritu Santo, 
bendiga abundantemente a todos ustedes, 
los aquí presentes, 
para que siempre y en todas partes 
sean miembros vivos de su pueblo, 
y les dé su paz, en Jesucristo, nuestro Señor.

Todos:

Amén.
Celebrante:

La bendición de Dios todopoderoso, 
Padre, Hijo =, y Espíritu Santo, 
descienda sobre ustedes.

Todos:

Amén.
Celebrante:

Pueden ir en paz.
Todos:

Demos gracias a Dios.
Otras fórmulas de bendición en los textos alternativos, nn. 247-249,
páginas 312-318.

71. Después de la bendición y despedida, si se juzga oportuno,
pueden todos entonar un cántico apropiado, que exprese el gozo
pascual y la acción de gracias o el Magnificat.

Si es oportuno, según la costumbre, se mantiene la tradición de pre-
sentar a los niños bautizados ante un altar de la santísima Virgen
María.
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Celebrant:

May the Lord God Almighty, 
who by water and the Holy Spirit
has given us new birth into eternal life,
abundantly bless his faithful here present, 
that always and everywhere they may be 
active members of his people;
and may he bestow his peace on all who are here,
in Christ Jesus our Lord.

All:

Amen.
Celebrant:

May almighty God bless you, 
the Father, and the Son, = and the Holy Spirit.

All:

Amen.
Celebrant:

Go in peace. 
All:

Thanks be to God.
Other optional formulas of blessing, nos. 247-249, pages 313-319.

71. After the blessing, if circumstances suggest, a suitable canticle
that expresses paschal joy and thanksgiving or the Canticle of the
Blessed Virgin Mary, the Magnificat, may be sung by all.

Where it is the custom to bring the baptized infants to the altar of the
Blessed Virgin Mary, this custom should appropriately be retained.
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Exorcismo (y Unción prebautismal)
Procesión hacia el lugar del Bautismo

CELEBRACIÓN DEL BAUTISMO 

Bendición del agua e 
invocación a Dios

Renuncia y profesión de fe
Bautismo

RITOS COMPLEMENTARIOS

Unción postbautismal
Imposición de la vestidura blanca
Entrega de la vela encendida
(Effetá)

LITURGIA EUCARÍSTICA

RITO DE CONCLUSION

Bendición y despedida



OUTLINE OF THE RITE

THE INTRODUCTORY RITES

Rite of Receiving the Child
Procession to the Altar
(Glory to God in the Highest)
Collect Prayer

THE LITURGY OF THE WORD

Biblical Readings and Homily
Universal Prayer 
(Prayer of the Faithful) and Litany

Prayer of Exorcism 
(and Anointing before Baptism)

Procession to the Place of Baptism

CELEBRATION OF BAPTISM 

Blessing of Water and 
Invocation of God over the Water

Renunciation of Sin and 
Profession of Faith

Baptism

EXPLANATORY RITES
Anointing after Baptism
Clothing with a White Garment
Handing On of a Lighted Candle
(“Ephphatha”)

THE LITURGY OF THE EUCHARIST

THE CONCLUDING RITES

Blessing and Dismissal



RITO DEL BAUTISMO 
PARA UN NIÑO DENTRO DE LA MISA

RITOS INICIALES

RITO DE LA RECEPCIÓN DEL NIÑO

296. Reunido el pueblo, se entona el canto de entrada o un salmo o
un himno apropiado. Mientras, el sacerdote celebrante –revestido
con vestiduras del color propio del día o del tiempo, o bien, cuando
se permiten las Misas rituales, del color blanco o festivo– se acerca
acompañado por los acólitos a la puerta del templo o al lugar donde
estén esperando los padres y los padrinos con el niño.

297. Terminado el canto de entrada, el sacerdote y los fieles, de pie,
se santiguan con la señal de la cruz, mientras el sacerdote dice:

En el nombre del Padre, y del Hijo, 
y del Espíritu Santo.

El pueblo responde: 

Amén.
298. Se omiten el saludo y el acto penitencial del Misal Romano. En
cambio, el celebrante saluda a todos los presentes, de manera espe-
cial a los padres y a los padrinos, y les recuerda con breves palabras
el gozo con que los padres recibieron al niño como un don de Dios,
que es fuente de toda vida y que ahora quiere hacerlos partícipes de
la suya. Lo puede hacer con éstas u otras palabras semejantes:

Hermanos (y hermanas):
Con gozo han vivido ustedes en el seno de su familia
el nacimiento de un niño (una niña).
Con gozo vienen ahora a la Iglesia a dar gracias a Dios
y a celebrar el nuevo y definitivo nacimiento 
por el Bautismo.
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ORDER OF BAPTISM 
FOR ONE CHILD WITHIN MASS

THE INTRODUCTORY RITES

RITE OF RECEIVING THE CHILD

296. When the people are gathered, they sing the Entrance Chant or
a suitable Psalm or hymn, if circumstances allow. Meanwhile, the
Priest celebrant, wearing vestments with the color proper to the day
or the liturgical time, or with the color white or a festive color on
days when Ritual Masses are permitted, goes with the ministers to
the door of the church, or to that part of the church where the par-
ents and godparents are gathered with the child.

297. When the Entrance Chant is concluded, the Priest and the faith-
ful, standing, sign themselves with the Sign of the Cross, while the
Priest says: 

In the name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit.

The people reply: 

Amen.
298. The Greeting and Penitential Act from the Roman Missal are
omitted. Instead, the celebrant greets those present, especially the
parents and godparents, recalling in a few words the joy with which
the parents received their child as a gift from God, who is the 
source of all life and who now wishes to bestow his own life on 
him (her). He may use these or similar words:

Dear parents and godparents:
Your family has experienced great joy 
at the birth of your child,
and the Church shares your happiness.
Today this joy has brought you to the Church
to give thanks to God for the gift of your child
and to celebrate a new birth in the waters of Baptism.
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